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� Vigtigt!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgå skader på personer og materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, så du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen følge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på personer
eller materiel, som måtte opstå som følge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

1. Sikkerhedsanvisninger

� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

1. Kontroller altid, om netspændingen svarer til
spændingsangivelsen på mærkepladen. Hvis
netspændingen ikke er overensstemmende, kan
det medføre, at maskinen ikke arbejder korrekt,
med risiko for personskade. 

2. Strømforsyningen skal råde over en jording og
være sikret med fejlstrømsrelæ.

3. Det er forbudt at løfte last, som overskrider
mærkelasten. 

4. Brug kun maskinen til det tiltænkte formål. Løft
aldrig personer med hejseværket.

5. Træk ikke i ledningen, når du tager stikket ud.
Beskyt ledningen mod varme, olie og skarpe
kanter.

6. Forsøg aldrig at løfte fast eller blokeret last. 
7. Træk netstikket ud, når hejseværket ikke

benyttes. 
8. Lad ikke børn og andre uvedkommende

personer komme i nærheden af maskinen. 
9. Det er forbudt at trække last sideværts eller fra

den ene side. Undgå, at lasten svinger. 
10. Kontroller, at krogen bevæger sig i den retning,

der er indikeret på betjeningskontakten.
11. Undersøg med jævne mellemrum hejseværket

for skader. Betjeningskontakten skal være i god
stand.

12. Reparation og vedligeholdelse skal udføres af en
el-fagmand på autoriseret værksted. Reparation

skal udføres af el-fagmand, ellers er der fare for
personskade.

13. Undgå hurtig til- og frakobling (trinvis drift). 
14. Vær hele tiden opmærksom, når du arbejder

med hejseværket.
15. Stå og arbejd ikke neden under den hævede

last. 

2. Oversigt over hejseværket (fig. 1-2)

1. Fastgøringsbøjle
2. Fastgøringshul til krog
3. Tromle
4. Arm for maksimal tovlængde
5. Arm til automatisk stopmekanisme
6. Ståltov
7. Brydevægt
8. Krog
9. Nødstop-knap
10. Trykknap
11. Fjernbetjening
12. Netledning
13. Styreledning
14. Motor
15. Styretrisse
16. Ekstrakrog

3. Pakkens indhold

� Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

� Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sådanne forefindes).

� Kontroller, at der ikke mangler noget.
� Kontroller maskine og tilbehør for

transportskader.
� Opbevar så vidt muligt emballagen indtil

garantiperiodens udløb.

VIGTIGT
Maskinen og emballagematerialet er ikke legetøj!
Børn må ikke lege med plastikposer, folier og
smådele! Fare for indtagelse og kvælning!

� Original betjeningsvejledning 
� Sikkerhedsanvisninger
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4. Formålsbestemt anvendelse

Hejseværket benyttes til løftning og sænkning af last
i lukkede rum i overensstemmelse med værkets
kapacitet.

Saven må kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltænkte formål. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det være sig på personer eller
materiel, som måtte opstå som følge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres alene
af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
produktet anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende
øjemed.

5. Tekniske data

BT-EH 250
Spænding (V) 230 V ~ 50 Hz
Mærkestrøm (A) 2,2
Optagen effekt (W) 500
Driftsmodus S3 20%:10 min
Mærkelast (kg) 125 / 250
Løftehøjde (m) 11,5 / 5,7
Mærkehastighed (m/min) 8 / 4
Ståltovets diameter (mm) 3,0
Ståltovets trækstyrke (N/mm2) 1870
Isolationsklasse B
Kapslingsklasse IP 54
Motorklasse M1
Nettovægt (kg) 10,5

BT-EH 300
Spænding (V) 230 V ~ 50 Hz
Mærkestrøm (A) 2,4
Optagen effekt (W) 550
Driftsmodus S3 20%:10 min
Mærkelast (kg) 150 / 300
Løftehøjde (m) 11,5 / 5,7
Mærkehastighed (m/min) 8 / 4
Ståltovets diameter (mm) 3,0
Ståltovets trækstyrke (N/mm2) 1870
Isolationsklasse B
Kapslingsklasse IP 54
Motorklasse M1
Nettovægt (kg) 11

BT-EH 500
Spænding (V) 230 V ~ 50 Hz
Mærkestrøm (A) 4,0
Optagen effekt (W) 900
Driftsmodus S3 25%:10 min
Mærkelast (kg) 250 / 500
Løftehøjde (m) 11,5 / 5,7
Mærkehastighed (m/min) 8 / 4
Ståltovets diameter (mm) 4,2
Ståltovets trækstyrke (N/mm2) 1770
Isolationsklasse B
Kapslingsklasse IP 54
Motorklasse M1
Nettovægt (kg) 16,5

BT-EH 600
Spænding (V) 230 V ~ 50 Hz
Mærkestrøm (A) 4,6
Optagen effekt (W) 1050
Driftsmodus S3 20%:10 min
Mærkelast (kg) 300 / 600
Løftehøjde (m) 11,5 / 5,7
Mærkehastighed (m/min) 8 / 4
Ståltovets diameter (mm) 4,5
Ståltovets trækstyrke (N/mm2) 1770
Isolationsklasse B
Kapslingsklasse IP 54
Motorklasse M1
Nettovægt (kg) 167,5

BT-EH 1000
Spænding (V) 230 V ~ 50 Hz
Mærkestrøm (A) 7,4
Optagen effekt (W) 1600
Driftsmodus S3 25%:10 min
Mærkelast (kg) 500 / 999
Løftehøjde (m) 11,5 / 5,7
Mærkehastighed (m/min) 8 / 4
Ståltovets diameter (mm) 5,6
Ståltovets trækstyrke (N/mm2) 1770
Isolationsklasse B
Kapslingsklasse IP 54
Motorklasse M1
Nettovægt (kg) 31

Driftsmodus S3 - 25% - 10min: S3 = periodisk drift
uden indflydelse fra startprocessen. Det betyder, at
den maks. driftstid inden for et tidsrum på 10 min.
udgør 25% (2,5 min.).

� Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
� Vedligehold og rengør maskinen med jævne

mellemrum.
� Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
� Overbelast ikke maskinen.
� Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
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� Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
� Bær handsker.

6. Inden ibrugtagning

� Inden du slutter maskinen til
strømforsyningsnettet, skal du kontrollere, at
dataene på mærkepladen svarer til dataene for
strømforsyningsnettet.

� Træk altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger på maskinen.

� Hejseværket er ikke egnet til transport af varme
og/eller smeltede masser, og det er ikke
konstrueret til drift under lave temperaturer og i
aggressivt miljø. 

� Mekanisk gruppe er M1. 
� Hejseværkets brugstid er ca. 8000 cykler (ekskl.

sliddele). Når trækket har gennemgået 8000
cykler, skal alle mekaniske dele kontrolleres og
efterses. 

� Læs betjeningsvejledningen, før du tager
hejseværket i brug. 

� Forvis dig om, at personen, der betjener
hejseværket, ved, hvordan det betjenes og
fungerer. 

� Brugeren skal følge betjeningsvejledningens
anvisninger nøje. 

� Hejseværket er ikke konstrueret til vedvarende
drift. Driftsmodus er: Periodisk drift uden
indflydelse fra startprocessen. 

� Hejseværkets nominelle effekt varierer ikke med
belastningens position. 

6.1 Udpakning
Når emballagen er blevet åbnet, skal du undersøge
stellet, ståltovet, krogene og den elektriske
kontrolmekanisme for eventeulle transportskader. 

6.2 Montage (fig. 5)
Ståltovet er forsynet med 2 fastgøringsbøjler (1),
med hvilke tovet skal fastgøres til et firkantrør.
Udliggerens mål skal passe med fastgøringsbøjlens
(1) størrelse, og den skal kunne bære en vægt
svarende til to gange mærkelasten. Vi anbefaler dig
at kontakte en kvalificeret tekniker.
Alle skruer skal spændes rigtigt. Udliggerens
forankring bør underkastes et eftersyn ved
kvalificeret tekniker, før hejseværket tages i brug.

6.3 Kædetaljefunktion (fig. 6 – 9)
Hejseværket er forsynet med en styretrisse (15) og
en ekstrakrog (16). Ved korrekt anvendelse kan
hejseværket løfte den dobbelte last. 
Monter styretrissen (15) og ekstrakrogen (16) som

vist på fig. 6-8. Den fast monterede krog (8) skal
hægtes i fastgøringshullet (2) (fig. 9). 
Lasten løftes nu ved hjælp af to ståltove, hvorved
hejseværket kan løfte den dobbelte last. 

7. Betjening

7.1 Driftsanvisninger
1. Tag klæbebåndet af tromlen (3) før den første

anvendelse.
2. Værdien for den A-vurderede støjemission på

operatørens plads ligger under 70dB. 
3. Forsyningsspænding: 230V ± 10%, 50Hz ± 1%. 
4. Når hejseværket er i drift, skal den omgivende

temperatur være mellem 0 °C og 40 °C, og den
relative luftfugtighed skal ligge under 85%. Højde
over havets overflade: Maks. 1000 m  

5. Ved transport og magasinering må temperaturen
være mellem -25 °C og 55 °C. Den højst tilladte
temperatur er 70 °C.

6. Brugeren skal løfte lasten fra gulvet med den
lavest mulige hastighed. Tovet skal være spændt
ud, når lasten løftes.

7. Hejseværkets motor (14) er udstyret med en
termostatkontakt. Det kan derfor forekomme, at
motoren (14) stopper, mens hejseværket kører;
motoren starter igen automatisk, når den er kølet
ned. 

8. Det elektriske hejseværk er ikke udstyret med en
effektbegrænser. Forsøg derfor ikke at løfte
lasten yderligere, når overhedningsbeskyttelsen
begrænser driftskapaciteten. Lasten overskrider i
så fald hejseværkets nominelle effekt.

9. Lad ikke last hænge uden opsyn, med mindre
der er truffet de nødvendige
sikkerhedsforanstaltninger.

10. Maskinen skal sikres med en 10 A sikring eller et
10 A fejlstrømsrelæ for at beskytte
strømkredsen.

11. Benyt ikke armene (4/5) til rutinemæssigt stop.
Disse tjener udelukkende som stopmekanismer i
nødstilfælde.

12. Kontroller, før du begynder arbejdet, at ståltovet
(6) er viklet korrekt omkring tromlen (3), og at
afstanden mellem vindingerne er mindre end
ståltovet (fig. 3) 

13. Vær sikker på, at ladningen er sikret ordentligt på
krogen (8) eller - ved kædetaljedrift - på
ekstrakrogen (16), og hold altid afstand til lasten
og ståltovet (6).
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7.2 Drift (fig. 9)
� Kontroller, om nødstop-knappen (9) er trykket

ind. Drej den røde stopkontakt i urets retning for
at frikoble den. 

� Tryk på trykknappen ▲ (10) for at løfte lasten. 
� Tryk på trykknappen ▼ (10) for at sænke lasten. 
� Arm til automatisk stopmekanisme (5): Når den

maksimale løftehøjde er nået, presser
brydevægten (7) armen (5) opad. Dette bevirker,
at en endestopkontakt bliver aktiveret, og lasten
kan ikke løftes yderligere.

� Arm for maksimal tovlængde (4): Når lasten har
nået den lavest mulige position, aktiveres en
endestopkontakt, som forhindrer, at lasten kan
sænkes yderligere. Denne endestopkontakt
forhindrer også, at hejseværket kører i den
forkerte retning (krog bevæger sig modsat den
retning, der indikeres på betjeningskontakten).

� Når nødstop-knappen (9) trykkes ind, standser
hejseværket.

� I tilfælde af en nødsituation skal nødstop-
knappen (9) øjeblikkeligt trykkes ind for at stoppe
hejseværket. Hejseværket kan ikke betjenes,
hvis nødstop-knappen er blevet trykket ind.

8. Rengøring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Rengøring
� Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 

luftsprækker og motorhuset fri for støv og snavs. 
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblæsning med lavt tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang 
efter brug.

� Rengør af og til maskinen med en fugtig klud og 
lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- eller 
opløsningsmiddel, da det vil kunne ødelægge 
maskinens kunststofdele. Pas på, at der ikke kan
trænge vand ind i maskinens indvendige dele.

8.2 Vedligeholdelse
Vigtigt! Forvis dig om, at maskinen ikke er
forbundet med strømnettet inden
vedligeholdelse. 
� Nedenstående: En cyklus svarer til en lasts op-

og nedadgående bevægelse. Periodisk prøvning
svarer til en prøvning efter 100 cykler.

� Kontroller med jævne mellemrum, at
hejseværkets endestopkontakter fungerer, som
de skal. Kontrollen foretages på følgende måde:

Når tovet når den maksimale løftehøjde,
aktiveres armen til den automatiske
stopmekanisme (5). Motoren (14) skal nu stoppe.
(Kontroller uden last.)
Når ståltovet (6) er viklet af, så meget det er
muligt,, aktiveres armen for maksimal tovlængde
(4). Motoren (14) skal nu stoppe.

� Kontroller med jævne mellemrum netledningen
(12) og styreledningen (13).

� Ståltov (6) og styretrisse (15) skal smøres i
intervaller à 200 cykler.

� Hver 30. cyklus skal det kontrolleres, om det
komplette ståltov (6) er i god stand, jf. fig. 4. Er
det beskadiget, skal det erstattes med et nyt
ståltov, som er i overensstemmelse med de
tekniske data.

� Kontroller for hver 1000 cykler, at skruerne på
fastgøringsbøjlen (1) og styretrissen (15) er
spændt godt.

� Kontroller for hver 1000 cykler, om krogene
(8/16) og styretrissen (15) er i god stand. 

� Kontroller hver gang før brug af hejseværket, at
nødstop-knappen (9) og trykknappen (10) er i
fejlfri driftstilstand.

� Kontroller bremsesystemet for hver 1000 cykler.
Hvis der lyder usædvanlig støj fra motoren (14)
eller den ikke kan løfte mærkelasten, kan det
være fordi, at bremsesystemet trænger til et
eftersyn:
- Udskift beskadigede og nedslidte dele, og gem
den tilhørende servicedokumentation.
- I forbindelse med eventuelle ekstraordinære
vedligeholdelsesarbejder bedes du kontakte et
autoriseret servicecenter.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Savens type.
� Savens artikelnummer.
� Savens identifikationsnummer.
� Nummeret på den nødvendige reservedel.
Aktuelle priser og øvrige oplysninger finder du på
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns rækkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30˚C. Opbevar el-værktøjet i den originale emballage.
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10. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne
og må ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!
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� Obs!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om produkten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar:

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

1. Kontrollera alltid att nätspänningen stämmer
överens med spänningen som anges på
typskylten. Om nätspänningen är olämplig kan
detta leda till att maskinen inte fungerar på rätt
sätt samt att personer kommer till skada.

2. Strömförsörjningen måste vara jordad och ha
kopplats till en jordfelsbrytare.

3. Det är förbjudet att lyfta laster som överskrider
den nominella lasten.

4. Använd maskinen endast till avsett syfte. Lyft
aldrig personer med vinschen.

5. Dra inte i kabeln för att ta ut stickkontakten ur
uttaget. Skydda kabeln mot värme, olja och
vassa kanter.

6. Försök aldrig att lyfta fasta eller blockerade
laster.

7. Dra ut stickkontakten om vinschen inte ska
användas längre.

8. Se till att barn och andra ej behöriga personer
inte vistas i närheten av maskinen.

9. Det är förbjudet att dra laster i sidled eller från
sidan. Undvik att lasten svänger fram och
tillbaka.

10. Säkerställ att kroken rör sig i samma riktning
som märkningen på manöverreglaget.

11. Kontrollera regelbundet om vinschen har
skadats. Manöverreglaget måste vara i fullgott
skick.

12. Lämna alltid in elvinschen till en behörig
elinstallatör vid en auktoriserad verkstad om
vinschen behöver repareras eller underhållas.
Reparationer får endast genomföras av behörig

elektriker eftersom användaren i annat fall kan
komma att utsättas för fara.

13. Undvik att slå på och ifrån vinschen alltför snabbt
(krypdrift).

14. Var alltid uppmärksam när du använder
vinschen.

15. Stå inte och arbeta inte under hängande last.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1-2)

1. Fästbygel
2. Fästhål för krok
3. Trumma
4. Arm för maximal vajerlängd
5. Arm för automatisk stoppmekanism
6. Stålvajer
7. Frånkopplingsvikt
8. Krok
9. Nödstopps-brytare
10. Tryckknapp
11. Fjärrkontroll
12. Nätkabel
13. Styrledning
14. Motor
15. Brytskiva
16. Extrakro

3. Leveransomfattning

� Öppna förpackningen och ta försiktigt ut
produkten ur förpackningen.

� Ta bort förpackningsmaterialet samt
förpacknings- och transportsäkringar (om
förhanden).

� Kontrollera att leveransen är komplett.
� Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelarna

har skadats i transporten.
� Spara om möjligt på förpackningen tills

garantitiden har gått ut.

VARNING!
Produkten och förpackningsmaterialet är ingen
leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, folie
eller smådelar! Risk för att barn sväljer delar och
kvävs!

� Original-bruksanvisning
� Säkerhetsanvisningar
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4. Ändamålsenlig användning

Vinschen används till att lyfta och sänka laster i
slutna rum enligt gällande prestanda.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om
produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

BT-EH 250
Spänning (V) 230 V ~ 50 Hz
Nom. ström (A) 2,2
Effektförbrukning (W) 500
Driftslag S3 20%:10 min
Nom. last (kg) 125 / 250
Lyfthöjd (m) 11,5 / 5,7
Nom. hastighet (m/min) 8 / 4
Stålvajerns diameter (mm) 3,0
Stålvajerns draghållfasthet (N/mm²) 1870
Isoleringsklass B
Kapslingsklass IP 54
Växelklass M1
Nettovikt (kg) 10,5

BT-EH 300
Spänning (V) 230 V ~ 50 Hz
Nom. ström (A) 2,4
Effektförbrukning (W) 550
Driftslag S3 20%:10 min
Nom. last (kg) 150 / 300
Lyfthöjd (m) 11,5 / 5,7
Nom. hastighet (m/min) 8 / 4
Stålvajerns diameter (mm) 3,0
Stålvajerns draghållfasthet (N/mm²) 1870
Isoleringsklass B
Kapslingsklass IP 54
Växelklass M1
Nettovikt (kg) 11

BT-EH 500
Spänning (V) 230 V ~ 50 Hz
Nom. ström (A) 4,0
Effektförbrukning (W) 900
Driftslag S3 25%:10 min
Nom. last (kg) 250 / 500
Lyfthöjd (m) 11,5 / 5,7
Nom. hastighet (m/min) 8 / 4
Stålvajerns diameter (mm) 4,2
Stålvajerns draghållfasthet (N/mm²) 1770
Isoleringsklass B
Kapslingsklass IP 54
Växelklass M1
Nettovikt (kg) 16,5

BT-EH 600
Spänning (V) 230 V ~ 50 Hz
Nom. ström (A) 4,6
Effektförbrukning (W) 1050
Driftslag S3 20%:10 min
Nom. last (kg) 300 / 600
Lyfthöjd (m) 11,5 / 5,7
Nom. hastighet (m/min) 8 / 4
Stålvajerns diameter (mm) 4,5
Stålvajerns draghållfasthet (N/mm²) 1770
Isoleringsklass B
Kapslingsklass IP 54
Växelklass M1
Nettovikt (kg) 17,5

BT-EH 1000
Spänning (V) 230 V ~ 50 Hz
Nom. ström (A) 7,4
Effektförbrukning (W) 1600
Driftslag S3 25%:10 min
Nom. last (kg) 500 / 999
Lyfthöjd (m) 11,5 / 5,7
Nom. hastighet (m/min) 8 / 4
Stålvajerns diameter (mm) 5,6
Stålvajerns draghållfasthet (N/mm²) 1770
Isoleringsklass B
Kapslingsklass IP 54
Växelklass M1
Nettovikt (kg) 31

Driftslag S3 - 25 % - 10 min: S3 = Intermittent drift
utan att uppstart påverkas. Detta betyder att
drifttiden uppgår till max. 25 % (2,5 min) under en
tidsperiod på 10 minuter.
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� Använd endast intakta maskiner.
� Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
� Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
� Överbelasta inte maskinen.
� Lämna in maskinen för översyn vid behov.
� Slå ifrån maskinen om den inte används.
� Bär handskar.

6. Innan du använder vinschen

� Innan du ansluter maskinen måste du övertyga
dig om att uppgifterna på typskylten stämmer
överens med nätets data.

� Dra alltid ut stickkontakten innan du gör
några inställningar på maskinen.

� Vinschen är inte avsedd för transport av het
och/eller smält massa. Dessutom ska vinschen
inte användas vid låga temperaturer och i
aggressiv miljö. 

� Vinschen ingår i mekanisk grupp M1. 
� Livslängden för vinschen uppgår till ca 8 000

cykler (exkl. slitagedelar). När vinschen har utfört
8 000 cykler måste samtliga mekaniska delar
kontrolleras och ses över.

� Läs igenom och se till att du har förstått
bruksanvisningen innan du använder vinschen.

� Se till att användaren vet hur maskinen fungerar
och hur den ska användas.

� Användaren ska alltid använda maskinen enligt
instruktionerna i bruksanvisningen.

� Vinschen är inte dimensionerad för kontinuerlig
drift. Driftslaget är: Intermittent drift utan att
uppstart påverkas.

� Maskinens nominella effekt varierar inte när
lastens position förändras.

6.1 Packa upp maskinen
Efter att du har öppnat förpackningen måste du
kontrollera om ramen, stålvajern, kroken och den
elektriska kontrollmekanismen har skadats i
transporten.

6.2 Montera maskinen (bild 5)
Vinschen är utrustad med två fästbyglar (1) så att
den kan monteras på ett fyrkantsrör. Bommens mått
måste stämma överens med fästbyglarnas (1) mått
och måste dessutom kunna tåla en dubbel nominell
last. Vi rekommenderar att du tar kontakt med en
kvalificerad tekniker.
Samtliga skruvar måste dras åt ordentligt.. Innan
vinschen används för första gången bör förankringen
av bommen kontrolleras av en kvalificerad tekniker.

6.3 Lyftblocksfunktion (bild 6 – 9)
Vinschen är utrustad med en brytskiva (15) och en
extrakrok (16). Om denna utrustning används på rätt
sätt kan vinschen lyfta den dubbla lasten.
Montera brytskivan (15) och extrakroken (16) enligt
beskrivningen i bild 6-8. Den fast monterade kroken
(8) måse hängas in i fästhålet (2) (bild 9).
Lasten lyfts nu med hjälp av två stålvajrar. Vinschen
kan därmed lyfta den dubbla lasten.

7. Användning

7.1 Information om drift
1. Ta bort tejpen från trumman (3) innan du

använder vinschen för första gången.
2. Värdet för den A-vägda bulleremissionen vid

använderns arbetsplats är lägre än 70 dB. 
3. Matningsspänning: 230 V ± 10 %, 50 Hz ± 1 %.
4. Vinschen ska användas vid en

omgivningstemperatur mellan 0°C och 40°C.
Den relativa luftfuktigheten ska ligga under 85 %.
Höjd över havet: max. 1 000 m.

5. För transport och lagring får temperaturen
befinna sig mellan -25°C och 55°C. Den högsta
tillåtna temperaturen får inte överstiga 70°C.

6. Användaren bör lyfta lasten från golvet med
lägsta möjliga hastighet. Vajern ska vara spänd
när lasten lyfts upp.

7. Motorn (14) i vinschen är utrustad med en
termostatbrytare. Därför är det möjligt att motorn
(14) stannar medan vinschen används. Motorn
startar automatiskt igen när den har svalnat.

8. Elvinschen är inte utrustad med en nominell
effektbegränsare. Försök därför inte att lyfta
lasten ytterligare när överhettningsskyddet redan
begränsar driften. I detta fall överskrider lasten
vinschens nominella effekt.

9. Lämna inga hängande laster utan uppsikt om
inga säkerhetsåtgärder har tilltagits.

10. Skydda maskinen med en säkring med
strömvärde 10 A eller en 10 A jordfelsbrytare för
att skydda strömkretsen.

11. Använd inte armarna(4/5) för att stoppa vinschen
i normaldrift. Dessa är endast avsedda som
stoppanordning i nödfall.

12. Innan du använder vinschen måste du se till att
stålvajern (6) lindas rätt runt om trumman (3),
och att avståndet mellan lindningarna är mindre
än stålvajern (bild 3) 

13. Säkerställ att lasten är fast förankrad i kroken (8)
eller i extrakroken (16) om lyftblocket används.
Håll alltid tillräckligt avstånd till lasten och
stålvajern (6).
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7.2 Drift (bild 9)
� Kontrollera om nödstopps-brytaren (9) har tryckts

in. Vrid runt den röda stoppknappen i medsols
riktning för att regla upp den.

� Tryck på tryckknapp ▲ (10) för att lyfta lasten.
� Tryck på tryckknapp ▼ (10) för att sänka lasten.
� Arm för automatisk stoppmekanism (5): Om den

maximala lyfthöjden har nåtts, trycks armen (5)
uppåt av frånkopplingsvikten (7). Därigenom
aktiveras gränslägesbrytaren varefter lasten inte
kan lyftas längre.

� Arm för maximal vajerlängd (4). När lasten har
nått sitt lägsta möjliga läge aktiveras
gränslägesbrytaren så att lasten inte kan sänkas
ytterligare. Denna gränslägesbrytare förhindrar
även att vinschen kör i fel riktning (kroken rör sig
i motsatta riktningen mot märkningen vid
manöverreglaget).

� Vinschen stannar om nödstopps-brytaren (9)
trycks in.

� I ett nödfall ska nödstopps-brytaren (9) genast
tryckas in för att stoppa vinschen. Vinschen kan
inte manövreras efter att nödstopps-brytaren har
tryckts in.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten inför alla
rengöringsarbeten.

8.1 Rengöra maskinen
� Håll skyddsanordningarna, 

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så 
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka av 
maskinen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen efter 
varje användningstillfälle.

� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en 
fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vätskor 
tränger in i maskinens inre.

8.2 Underhåll
Obs! Övertyga dig alltid om att maskinen inte är
kopplad till elnätet när du ska vårda maskinen.
� Nedan: En cykel motsvarar en uppåt- och

nedåtkörning med last. Regelbunden kontroll
består av en test efter 100 cykler.

� Kontrollera regelbundet att gränslägesbrytarna i
vinschen fungerar på rätt sätt. Kontrollera på
följande sätt: När vajern har nått den maximala

lyfthöjden kommer armen till den automatiska
stoppmekanismen (5) att aktiveras. Motorn (14)
måste nu stanna (kontrollera utan last).
Om stålvajern (6) har lindats av så mycket som
möjligt kommer armen för maximal vajerlängd (4)
att aktiveras. Motorn (14) måste nu stanna

� Kontrollera regelbundet nätkabeln (12) och
styrledningen (13).

� Smörj in stålvajern (6) och brytskivan (15) var
200:e cykel.

� Var 30:e cykel måste du kontrollera enligt bild 4
att den kompletta stålvajern (6) är i fullgott skick.
Om bajern är skadad måste den bytas ut mot en
ny stålvajer med samma tekniska data.

� Kontrollera var 1000:e cykel att skruvarna i
fästbyglarna (1) och brytskivan (15) är väl
åtdragna.

� Kontrollera var 1000:e cykel att krokarna (8/16)
och brytskivan (15) är i fullgott skick.

� Kontrollera varje gång innan vinschen används
att nödstopps-brytaren (9) och tryckknapparna
(10) är i fullgott skick.

� Kontrollera bromssystemet var 1000:e cykel. Om
motorn (14) avger ovanligt ljud eller om den inte
kan lyfta den nominella lasten, är det möjligt att
bromssystemet måste granskas:
- Byt ut skadade och slitna delar och spara på
underhållsdokumentationen för framtida bruk.
- Om icke-ordinarie tillsyn krävs måste du
kontakta ett behörigt kundcenter.

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

9. Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, torr
och frostfri plats samt otillgängligt för barn. Den bästa
förvaringstemperaturen är mellan 5 och 30˚C.
Förvara elverktyget i originalförpackningen.
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10. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.

15

S

Anleitung_BT_EH_250_1000_SPK3:_  08.06.2010  14:19 Uhr  Seite 15



16

� Huomio!
Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi.  Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.
Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

1. Tarkasta aina, että käytettävissä oleva
verkkojännite vastaa tyyppikilvessä ilmoitettua
jännitettä. Siinä tapauksessa, että verkkojännite
ei ole sovelias, saattaa tästä seurata koneen
epänormaaleja toimintoja ja tapaturmia. 

2. Virransyöttö tulee olla maadoitettu ja varmistettu
vuotovirtasuojakatkaisimella.

3. Nimelliskuorman ylittävien kuormien nostaminen
on kielletty. 

4. Käytä laitetta vain sille määrättyyn tarkoitukseen.
Älä koskaan nosta ihmisiä köysinosturilla.

5. Älä vedä sähköjohdosta, kun irroitat pistokkeen
rasiasta. Suojaa johtoa kuumuudelta, öljyltä ja
teräviltä reunoilta.

6. Älä koskaan yritä nostaa paikalleen kiinnitettyjä
tai juuttuneita kuormia. 

7. Irroita verkkopistoke sähköverkosta, kun
köysinosturia ei käytetä. 

8. Pidä lapset ja muut asiattomat henkilöt poissa
koneen läheltä. 

9. Kuormien nosto sivusuuntaan tai vetäminen
sivulta on kielletty. Vältä kuorman
heilahtelemista. 

10. Varmista, että koukku liikkuu samaan suuntaan
kuin käyttökatkaisimessa näytetään.

11. Tarkasta säännöllisesti, onko köysinosturissa
vaurioita. Käyttökatkaisimen tulee olla
hyväkuntoinen.

12. Anna korjaukset ja huoltotyöt aina vain
valtuutetun korjaamon ja sähköalan asiantuntijan

suoritettavaksi. Korjauksen saa tehdä vain
sähköalan ammattihenkilö, muussa tapauksessa
siitä voi aiheutua käyttäjälle tapaturmia.

13. Vältä nopeaa käynnistystä ja sammutusta
(nykäyskäyttö). 

14. Ole aina tarkkaavainen köysinosturia
käyttäessäsi.

15. Älä oleskele tai työskentele ylösnostetun
kuorman alapuolella. 

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1-2)

1. Kiinnityskaari
2. Koukun kiinnitysreikä
3. Rumpu
4. Suurimman köydenpituuden vipu
5. Automaattisen pysäytysmekanismin vipu
6. Teräsköysi
7. Sammutuspaino
8. Koukku
9. Hätä-Seis-katkaisin
10. Painonäppäin
11. Kauko-ohjain
12. Verkkojohto 
13. Ohjausjohto
14. Moottori
15. Kääntörulla
16. Lisäkoukku

3. Toimituksen laajuus

� Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.
� Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
� Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
� Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa

kuljetusvaurioita.
� Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuuajan

loppuun saakka.

HUOMIO
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä
muovipusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

� Alkuperäiskäyttöohje
� Turvallisuusmääräykset 

FIN
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4. Määräysten mukainen käyttö

Köysinosturia käytetään laitteen tehoa vastaavien
kuormien nostamiseen ja laskemiseen suljetuissa
tiloissa.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

5. Tekniset tiedot

BT-EH 250
Jännite (V) 230 V ~ 50 Hz
Nimellisvirta (A) 2,2
Virranotto (W) 500
Käyttötapa S3 20%:10 min
Nimelliskuorma (kg) 125 / 250
Nostokorkeus (m) 11,5 / 5,7
Nimellisnopeus (m/min) 8 / 4
Teräsköyden halkaisija (mm) 3,0
Teräsköyden vetolujuus (N/mm2) 1870
Eristysluokka B
Suojaluokka IP 54
Käyttövoimaluokka M1
Nettopaino (kg) 10,5

BT-EH 300
Jännite (V) 230 V ~ 50 Hz
Nimellisvirta (A) 2,4
Virranotto (W) 550
Käyttötapa S3 20%:10 min
Nimelliskuorma (kg) 150 / 300
Nostokorkeus (m) 11,5 / 5,7
Nimellisnopeus (m/min) 8 / 4
Teräsköyden halkaisija (mm) 3,0
Teräsköyden vetolujuus (N/mm2) 1870
Eristysluokka B
Suojaluokka IP 54
Käyttövoimaluokka M1
Nettopaino (kg) 11

BT-EH 500
Jännite (V) 230 V ~ 50 Hz
Nimellisvirta (A) 4,0
Virranotto (W) 900
Käyttötapa S3 25%:10 min
Nimelliskuorma (kg) 250 / 500
Nostokorkeus (m) 11,5 / 5,7
Nimellisnopeus (m/min) 8 / 4
Teräsköyden halkaisija (mm) 4,2
Teräsköyden vetolujuus (N/mm2) 1770
Eristysluokka B
Suojaluokka IP 54
Käyttövoimaluokka M1
Nettopaino (kg) 16,5

BT-EH 600
Jännite (V) 230 V ~ 50 Hz
Nimellisvirta (A) 4,6
Virranotto (W) 1050
Käyttötapa S3 20%:10 min
Nimelliskuorma (kg) 300 / 600
Nostokorkeus (m) 11,5 / 5,7
Nimellisnopeus (m/min) 8 / 4
Teräsköyden halkaisija (mm) 4,5
Teräsköyden vetolujuus (N/mm2) 1770
Eristysluokka B
Suojaluokka IP 54
Käyttövoimaluokka M1
Nettopaino (kg) 17,5

BT-EH 1000
Jännite (V) 230 V ~ 50 Hz
Nimellisvirta (A) 7,4
Virranotto (W) 1600
Käyttötapa S3 25%:10 min
Nimelliskuorma (kg) 500 / 900
Nostokorkeus (m) 11,5 / 5,7
Nimellisnopeus (m/min) 8 / 4
Teräsköyden halkaisija (mm) 5,6
Teräsköyden vetolujuus (N/mm2) 1770
Eristysluokka B
Suojaluokka IP 54
Käyttövoimaluokka M1
Nettopaino (kg) 31

Käyttötapa S3 - 25% - 10min: S3 = jaksottaiskäyttö
ilman käynnistystapahtuman vaikutusta Tämä
tarkoittaa, että 10 minuutin ajanjakson aikana suurin
käyttöaika on 25% (2,5 minuuttia).

FIN
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� Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
� Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
� Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
� Älä ylikuormita laitetta.
� Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
� Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
� Käytä suojakäsineitä.

6. Ennen käyttöönottoa

� Tarkasta ennen koneen liittämistä
sähköverkkoon, että tyyppikilven tiedot vastaavat
käytettävän verkkovirran tietoja.

� Irroita aina verkkopistoke ennen kuin teet
laitteeseen säätöjä.

� Köysinosturi ei sovellu kuumien ja/tai sulatettujen
massojen kuljetukseen, lisäksi köysinosturia ei
ole tarkoitettu käytettäväksi alhaisissa
lämpötiloissa tai syövyttävässä ympäristössä. 

� Mekaaninen ryhmä on M1. 
� Köysinosturin käyttöikä on n. 8000 työjaksoa (ei

koske kuluvia osia). Kun nosturi on läpikäynyt
8000 jaksoa, täytyy kaikki mekaaniset osat
tarkastaa ja kunnostaa. 

� Lue käyttöohje ja ymmärrä se, ennen kuin käytät
köysinosturia. 

� Varmista, että käyttöhenkilöstö tietää, miten kone
toimii ja miten sitä tulisi käyttää. 

� Käyttäjän tulee aina toimia käyttöohjeessa
annettujen ohjeiden mukaisesti. 

� Köysinosturia ei ole tarkoitettu jatkuvaan
käyttöön. Käyttötapa on: jaksottaiskäyttö ilman
käynnistystapahtuman vaikutusta. 

� Koneen nimellisteho ei vaihtele
kuormitusaseman muuttuessa. 

6.1 Pakkauksesta ottaminen
Pakkauksen avaamisen jälkeen tarkasta, onko
kehyksessä, teräsköydessä, koukuissa tai
sähköisessä valvontamekanismissa mahdollisesti
kuljetusvaurioita. 

6.2 Asennus (kuva 5)
Köysinosturi on varustettu 2 kiinnityskaarella (1),
joiden avulla se täytyy kiinnittää nelikulmaiseen
putkeen. Puomin mitoituksen tulee vastata
kiinnityskaarien (1) kokoa ja sen kantokyvyn täytyy
olla kaksinkertainen nimelliskuormaan verrattuna.
Suosittelemme ottamaan yhteyttä pätevään
teknikkoon.
Kaikki ruuvit tulee kiristää oikein. Ennen
käyttöönottoa tulee pätevän teknikon tarkastaa
puomin kiinnitys.

6.3 Taljatoiminto (kuvat 6 – 9)
Köysinosturi on varustettu kääntörullalla (15) ja
lisäkoukulla (16). Oikein käytettynä köysinosturilla voi
nostaa kaksinkertaisen kuorman. 
Asenna kääntörulla (15) ja lisäkoukku (16) kuten
kuvissa 6-8 näytetään. Kiinteästi asennettu koukku
(8) täytyy ripustaa kiinnitysreikään (2) (kuva 9). 
Kuorma nostetaan nyt kahta teräsköyttä käyttäen,
täten voi köysinosturi nostaa kaksinkertaisen
kuorman. 

7. Käyttö

7.1 Ohjeita käyttöä varten

1. Ennen ensimmäistä käyttöä ota teippi pois
rummusta (3).

2. A-arvotettujen melunpäästöjen arvo käyttäjän
paikalla on alle 70dB. 

3. Käyttöjännite: 230V ± 10%, 50Hz ± 1%. 
4. Köysinosturia saa käyttää ympäristölämpötilan

ollessa 0 °C ja 40 °C välillä ja alle 85 %
suhteellisessa ilmankosteudessa. Korkeus
merenpinnan yläpuolella: kork. 1.000 m.

5. Kuljetuksen ja varastoinnin aikana saa lämpötila
olla -25 °C ja 55 °C välillä. Suurin sallittu
lämpötila ei saa ylittää 70 °C.

6. Käyttäjän tulee nostaa kuorma lattialta
pienimmällä mahdollisella nopeudella. Köyden
tulee olla vedettynä kireälle, kun kuorma
nostetaan.

7. Köysinosturin moottori (14) on varustettu
termostaattikatkaisimella. Köysinosturin käytön
aikana saattaa moottori (14) tämän vuoksi
pysähtyä, se käynnistyy automaattisesti
uudelleen, kun se on jäähtynyt. 

8. Sähkökäyttöistä köysinosturia ei ole varustettu
nimellistehorajoittimella. Sen vuoksi ole hyvä
äläkä yritä nostaa kuormaa uudelleen, jos
ylikuumenemissuoja on rajoittanur käyttöä.
Tässä tapauksessa kuorma ylittää köysinosturin
nimellistehon.

9. Älä jätä nostettua kuormaa riippumaan
valvomatta ilman, että vastaavat
turvallisuustoimenpiteet on suoritettu.

10. Varmista laite 10 A varokkeella tai 1ß A
vuotovirtasuojakatkaisimella virtapiirin
suojaamiseksi.

11. Älä käytä vipuja (4/5) tavallisina
pysäytyslaitteina. Niitä tulee käyttää ainoastaan
hätätilanteen pysäytyskeinona.

12. Ennen kuin aloitat, varmista, että teräsköysi (6)
on kelattu oikein rummun (3) ympärille ja että
kierrosten välimatka on pienempi kuin teräsköysi
(kuva 3). 
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13. Varmista, että kuorma on kiinnitetty määräysten

mukaisesti koukkuun (8) tai taljanostinkäytössä
lisäkoukkuun (16) ja pysy aina turvallisen
välimatkan päässä kuormasta ja teräsköydestä
(6).

7.2 Käyttö (kuva 9)
� Tarkasta, onko Hätä-Seis-painike (9) painettu

alas. Kierrä punaista pysäytysnuppia
myötäpäivään sen vapauttamiseksi. 

� Paina painiketta ▲ (10) kuorman nostamiseksi.
� Paina painiketta ▼ (10) kuorman laskemiseksi.
� Automaattisen pysäytysmekanismin vipu (5):

Kun suurin nostokorkeus on saavutettu, niin
sammutuspaino (7) painaa vivun (5) ylös. Tällöin
rajakytkin toimintuu ja kuormaa ei enää voi
nostaa ylemmäs.

� Suurimman köydenpituuden vipu (4): Kun
kuorma on saavuttanut alhaisimman mahdollisen
aseman, niin rajakatkaisin toimentuu ja kuorman
laskeminen alemmaksi ei ole mahdollista. Tämä
rajakatkaisin estää myös köysinosturin käytön
väärään suuntaan (koukku liikkuu päinvastaiseen
suuntaan kuin käyttökytkimessä näytetty suunta).

� Kun hätä-seis-katkaisinta (9) painetaan, niin
köysinosturi pysähtyy.

� Hätätilanteen tullessa on heti painettava hätä-
seis-katkaisinta (9) köysinosturin
pysäyttämiseksi. Köysinosturin käyttö ei ole
mahdollista, jos hätä-seis-katkaisinta on painettu.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
� Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla se puhtaaksi vähäpaineisella
paineilmalla.

� Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
käytön jälkeen.

� Puhdista laite säännöllisin väliajoin käyttäen 
kosteaa riepua ja vähän saippuaa. Älä käytä 
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka 
saattavat syövyttää laitteen muoviosia. Huolehdi
siitä, ettei laitteen sisäpuolelle pääse vettä.

8.2 Huolto
Huomio! Varmista aina, että konetta ei ole liitetty
sähköverkkoon, kun suoritat koneen hoitotoimet. 
� Seuraavassa: Yksi jakso vastaa yhden kuorman

yhtä liikettä ylös ja alas. Määräaikaistarkastus
vastaa 100 jakson jälkeen suoritettua
tarkastusta.

� Tarkasta määräajoin, että köysinosturin
rajakatkaisimet toimivat määräysten mukaisesti.
Tarkastus tehdään seuraavasti: Kun köysi on
saavuttanut suurimman nostokorkeuden,
toimennetaan automaattisen
pysäytysmekanismin vipu (5). Moottorin (14)
täytyy silloin pysähtyä. (tarkastus ilman kuormaa)
Kun teräsköysi (6) on kelattu auki niin pitkälle
kuin mahdollista, toimennetaan suurimman
köydenpituuden vipu (4). Moottorin (14) täytyy
silloin pysähtyä.

� Tarkasta määräajoin verkkoliitäntäjohto (12) ja
ohjausjohto (13).

� Teräsköysi (6) ja kääntörulla (15) tulee voidella
200 jakson väliajoin. 

� Aina 30 jakson jälkeen tulee tarkastaa kuvan 4
mukaan, onko teräsköysi (6) hyväkuntoinen koko
pituudeltaan. Jos se on vahingoittunut, tulee sen
tilalle vaihtaa teknisien tietojen mukainen
teräsköysi.

� Tarkasta 1000 jakson välein, ovatko
kiinnityskaarien (1) ja kääntörullan (15) ruuvit
tiukasti kiinni.

� Tarkasta 1000 jakson välein, ovatko koukut
(8/16) ja kääntörulla (15) hyväkuntoiset. 

� Tarkasta ennen köysinosturin jokaista käyttöä,
että hätä-seis-katkaisin (9) ja painonäppäin (10)
ovat moitteettomassa käyttökunnossa.

� Tarkasta jarrujärjestelmä 1000 jakson välein. Jos
moottori (14) pitää epätavallista ääntä tai ei voi
nostaa nimelliskuormaa, on mahdollista, että
jarrujärjestelmä täytyy kunnostaa:
- vaihda vahingoittuneiden tai kuluneiden osien
tilalle uudet, ja säilytä tähän kuuluva
huoltosokumentaatio.
- Määräaikaisen kunnossapidon ylittäviä töitä
varten ole hyvä ja ota yhteyttä valtuutettuun
huoltokeskukseen.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info
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9. Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C
välillä. Säilytä sähkötyökalut
alkuperäispakkauksissaan.

10. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!

20
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Seilhebezug BT-EH 250 (Einhell)

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; 
EN 61000-3-3

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

Landau/Isar, den 25.03.2010

First CE: 07 Archive-File/Record: 2255117-31-4155050-07
Art.-No.: 22.551.17 I.-No.: 01017 Documents registrar: Protschka Daniel 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Seilhebezug BT-EH 300 (Einhell)

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; 
EN 61000-3-3

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

Landau/Isar, den 25.03.2010

First CE: 07 Archive-File/Record: 2255117-31-4155050-07
Art.-No.: 22.553.13 I.-No.: 01017 Documents registrar: Protschka Daniel 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Seilhebezug BT-EH 500 (Einhell)

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; 
EN 61000-3-3

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

Landau/Isar, den 25.03.2010

First CE: 07 Archive-File/Record: 2255117-31-4155050-07
Art.-No.: 22.555.11 I.-No.: 01017 Documents registrar: Protschka Daniel  
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Seilhebezug BT-EH 600 (Einhell)

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; 
EN 61000-3-3

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

Landau/Isar, den 25.03.2010

First CE: 07 Archive-File/Record: 2255117-31-4155050-07
Art.-No.: 22.557.11 I.-No.: 01017 Documents registrar: Protschka Daniel 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Seilhebezug BT-EH 1000 (Einhell)

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; 
EN 61000-3-3

x

2009/105/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2005/32/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC
89/686/EC_96/58/EC

Landau/Isar, den 25.03.2010

First CE: 07 Archive-File/Record: 2255713-04-4155050
Art.-No.: 22.557.15 I.-No.: 01017 Documents registrar: Protschka Daniel 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wentao/Product-Management

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body:
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� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 
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��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Förbehåll för tekniska förändringar

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Anleitung_BT_EH_250_1000_SPK3:_  08.06.2010  14:20 Uhr  Seite 27



28

Anleitung_BT_EH_250_1000_SPK3:_  08.06.2010  14:20 Uhr  Seite 28



29

Anleitung_BT_EH_250_1000_SPK3:_  08.06.2010  14:20 Uhr  Seite 29



30

�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12
måneders garanti på

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 2 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme
puoleen käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myös ottaa yhteyttä puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat säädökset: 

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. Tämä
koskee erityisesti niitä akkuja, joille me kuitenkin myönnämme 12 kuukauden pituisen takuun.

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.  
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